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Ničesar mi niso dali, kar bi mi pomagalo 
obstati. Nobene vere, da bi lahko upal, 
se pokesal, prosil in bil rešen. Nobene 
ljubezni, da bi jo trosil naokoli. Da se 
ne bi kar naprej zaletaval, moledoval za 
pozornost, nežnost, za roko, ki bi me 
s strastjo objela. Niso mi dali starih 
navad, običajev, vsi dnevi so enaki in 
nobenega ne pričakujem posebej, se 
veselim. Dali so mi sposobnost 
doživljati bolečino, že ob premiku lista, 
in jo obenem prenašati. Stisnjenih ust. 
Dali so mi osorno natančnost, ki vsake 
toliko poči, da se prevrnem v prepad. 
Dali so mi svet, po katerem me zanaša, 
in ki ga ne čutim. Vidim le polno ljudi, 
ki so podlegli. Oblekli so si majice 
z napisom: I’m nobody. Who are you? 
Srečujemo se na cesti, v službah, v kinu, 
v lokalih ter se tako pogovarjamo, 
sprašujemo in odgovarjamo. In nas boli. 
A ne znamo drugače. 

 
 
Xejn ma tawni biex nibqa’  
ħaj. La fidi, la tama 
biex nindem, nittallab, ninfeda. La mħabba 
biex inxerridha. Biex ma nibqax  
naħbat ġo l-affarijiet, nittallab għall-attenzjoni, 
għall-fsied, għad-dirgħajn li 
jħaddnuni. Ma tawnix 
tradizzjonijiet qodma, drawwiet, il-jiem kollha 
l-istess u jien ma nantiċipa xejn 
partikulari. Tawni l-ħila  
li nġarrab l-uġigħ mal-qlib tal-paġna, 
li niffaċċjah fl-istess ħin. B’xuffejja 
marsusa. Tawni preċiżjoni rozza 
li tonfoħ kull tant żmien, u 
taqlibni. Tawni dinja 
li fiha nixxengel, li 
ma nistax inħoss. Nista’ biss nara folla 
nies li libsu T-shirts 
bil-kliem: M’jien ħadd. Int min int? 
Niltaqgħu fit-triq, ix-xogħol, iċ-ċinema, 
fil-barijiet. Nitkellmu, nistaqsu, inwieġbu. U 
nweġġgħu. Imma ma nafux mod ieħor. 
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Sanjam, da sem panter. Z gosto črno 
dlako in svetlečimi očmi. Hodim za 
tabo, počasi. Obračaš se in ne upaš 
pospešiti hoje, upočasniti, ali se 
ustaviti. Moti me široka avenija, 
visoki nebotičniki, razbeljen asfalt, 
motijo me nizke hiše, prestrašeni psi, 
ljudje, ki skačejo vstran. Utrujen 
sedeš pred kavarno, jaz pa ležem k 
tvojim nogam. Čakaš. Nihče te ne  
postreže. Od daleč opazujejo in 
mislijo, da gre za nastop, da je igra, 
morda kdo zaploska, a vseeno ohranjajo 
razdaljo. Proti večeru se utrujena vrneva 
v hišo. Z nikomer nisi govoril, nihče ti 
ni dal jesti, nihče piti. Gledali so te 
s strahom. Povzpenjam se na zadnje noge 
in odpiram vrata. Ne moreš ubežati. 
Ležeš in bi rad umrl. Z zobmi ti 
trgam oblačila, te z jezikom ližem, ti 
pa trepetaš. Slišim zavijanje siren, 
neznosen hrup pred vrati, človeško 
vreščanje po megafonu, žvižge solzilnih 
nabojev, dviga se dim, še bolj 
se stisnem k tebi, te prekrijem, 
da bi te obvaroval, slišim strele, strele. 
 
 

Noħlom li jien pantera. Bil-fer oħxon, 
iswed, b’għajnejja jixegħlu. Nimxi  
warajk. Iddur u ma tazzardax 
tħaffef il-pass, jew tnaqqas, 
jew tieqaf. Jittikani l-vjal wiesa’, 
il-bini għoli, l-asfalt jaħraq nar, 
idejquni d-djar baxxi, il-klieb imbeżżgħa, 
in-nies li jaqbżu fil-ġenb. Int tpoġġi, 
għajjien, quddiem il-kafetterija, waqt li jien nimtedd 
ħdejn saqajk. Tistenna. Ħadd ma jiġi jieħu 
l-ordni. Iħarsu mill-bogħod u  
jaħsbu li hi xi reċta, xi dramm, 
forsi xi ħadd iċapċap, imma xorta jżomm  
’il bogħod. Filgħaxija, għajjiena, nerġgħu lura 
d-dar. Int ma kellimt ’il ħadd, ħadd ma tak 
x’tiekol, x’tixrob. Ħarsu lejk 
bil-biża’. Inqum fuq saqajja 
u niftaħ il-bibien. Ma tistax taħrab. 
Timtedd u trid tmut. Bi snieni 
inqatta’ l-ħwejjeġ minn fuqek, nilagħqek bi lsieni 
int u titriegħed, tisma’ sirena, 
ħoss insopportabbli mal-bieb, twerżiq  
uman fuq megafonu t-tisfir ta’ skartoċċi  
tal-gass tad-dmugħ, id-duħħan jogħla, nagħsfek  
aktar miegħi, ngħattik biex nipproteġik. 
Nisma’ t-tiri, it-tiri. 
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Ali slišiš, Dave, zunaj nekaj ropota. Morda je 
vlomilec. Ali je eksplodirala bomba. Daj, zbudi 
se, Dave, morda je spet izbruhnila vojna in bo 
spet treba v klet. Ti ne veš ničesar o tem. 
Koliko ur, dni, bo treba preždeti v temi. 
Ali pa je samo požar? Je sosed padel s postelje? 
Vse je mogoče. Ti pa kar spiš in ničesar ne 
rečeš. Zbudi se, Dave, da ne bom sam, ko bo 
konec sveta. Ti, kepa mesa, Dave, ki si se že 
z vsemi povaljal. Nič ti ne pride do živega. 
Še vedel ne boš, kdaj boš umrl in bo tvoje 
meso zasmrdelo. V kleti bo tako obupno, da ga 
bom moral vreči ven, da bo plen podivjanih psov. 
In vsi nočni bari bodo varni pred tabo. Dave, 
nič ne rečeš. Ali me slišiš, sploh kdaj poslušaš? 
Še enkrat zaropota. Mislim, da ne bo 
vojna. Morda pa se ruši najin svet, po koščkih, 
takole sredi noči, ko vsi pošteni ljudje spijo, 
kot ti, Dave, jaz pa prisluškujem šumom in 
me je strah. 
 
 
 
 

Qed tisimgħu, Dave, dak il-ħoss barra. Forsi 
ħalliel. Jew bomba. Ejja, qum 
Dave, forsi faqqgħet gwerra oħra u jkollna 
nerġgħu mmorru fil-kantina. Ma taf xejn dwar dan. 
Kemm sigħat, ġranet, fid-dlam. 
Jew forsi nar biss? Tgħid il-ġar waqa’ mis-sodda? 
Kollox possibbli. Int tibqa’ rieqed, ma tgħid 
xejn. Qum, Dave, ma rridx inkun waħda meta 
jiġi l-aħħar tad-dinja. Int munzell laħam, Dave, li  
tgerbeb ma’ kulħadd. Xejn ma jkiddek. 
Lanqas se tinduna meta laħmek jibda  
jitħassar. Tkun tal-biża’ fil-kantina 
u jkolli narmik ’il barra, għall-klieb. 
Imbagħad fin-nightclubs kollha daqshekk periklu 
mingħajrek. Dave, 
ma tgħid xejn. Qed tismagħni, qatt smajtni? 
Ħoss ieħor. Gwerra ma naħsibx li jkun hemm. 
Forsi kulm’ hi d-dinja tagħna titfarrak 
f’biċċiet f’nofs ta’ lejl meta n-nies sewwa 
ikunu reqdin, bħalek, Dave, u jien noqgħod nissemma’  
l-ħsejjes u nibża’.  
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PREGANJAJO ME SLIKE IZ OTROŠTVA. PO- 
dnevi, ponoči. Zopet tisto dvorišče s kokošmi.  
S tisto belo kuro, ki je zarezala vame. 
Mogoče so jo kupili zato, da bi nesla 
bela jajca. Sama med samimi grahastimi. 
Takoj je postala samo moja. Lazil sem za 
njo po dvorišču, ji metal zrnje, čepel 
zraven nje, hodil v mraku v kurnik, da 
bi jo videl, ali res spi na eni nogi. 
Toda jajc sploh ni nesla. Kaj bomo z njo, 
se je jezil ded. Sam za škodo je, nobene 
koristi ni od nje. Kar zaklali jo bomo. 
Ne, ne te putke, ta je moja, sem kriknil. 
Poglejte, kako je lepa, čisto bela, pa 
prijazna, nič hudega nam neče. Pa ni 
nehal. Čez nekaj dni je stara mama 
zaskrbljeno pogledovala proti kuri. 
Nekam čudno se obnaša, mi je rekla. Daj, 
prinesi mi jo. Šel sem do nje, vedno sem 
moral paziti, da nisem stopil na kak drek, 
počepnila je in lahko sem jo prijel, odnesel 
v naročje stare mame. Ta jo je na hitro 
obrnila in kura je bila kot mrtva. Z roko 
ji je razprla kljun. Saj se mi je zdelo, 
je rekla. Pridi, poglej, na jeziku ima črno 
piko. To pomeni, da bo poginila. Tako 
bolezen ima. Gledal sem v tisto črno piko 
in komaj še slišal njene ugotovitve. Bolje 
bo, da jo zakoljemo, sicer bo samo trpela. 
Nisem gledal tega njihovega obreda. Skril 
sem se na vrt in imel občutek, da so me 
pretentali. Niso mi pustili te kokošje ljubezni. 
A naučili so me žalovati. In za to je bilo 
kasneje veliko priložnosti.  
 
 

NOĦLOM IKRAH BIX-XENI TAT-TFULIJA. BIL- 
jum, bil-lejl. Dik il-bitħa tat-tiġieġ, mill-ġdid. 
It-tiġieġa l-bajda inċiża fil-memorja. 
Forsi xtrawha biex tbid 
bajd abjad. Sula sula qalb tjur bi tbajja’ griżi. 
Jien għamiltha tiegħi minnufih. Segwejtha 
madwar il-bitħa, tmajtha l-qamħirrum, inżilt kokka 
ħdejha, flejt il-gallinar meta dalam  
biex nara hux veru torqod fuq sieq waħda. 
Imma qatt ma biedet bajd. X’se nagħmlu biha, 
gerger in-nannu. Din ħela nżommuha, ma nieħdu xejn 
minnha. Noqtluha għal-laħam. 
Le, mhux dit-tiġieġa, din tiegħi, għajjatt. 
Ara kemm hi sabiħa, bajda kullimkien, u 
ħelwa, mhi kattiva ma’ ħadd. Imma ma riedx 
jitlaqha. Ftit ġranet wara n-nanna 
bdiet tħares lejn it-tiġieġa u tinkwieta. 
Qed iġġib ruħha naqra stramb, qaltli. Isa, 
mur ġibhieli. Jien mort inġibha, attent, 
bħal dejjem, li ma niżloqx fil-ħara; 
niżlet biex inkun nista’ naqbadha, neħodha  
f’dirgħajn in-nanna. Qalbitha rasha ’l isfel 
bil-ħeffa u t-tiġieġa qisha mietet. Fetħet 
munqarha bi tbatija. Eżatt kif ħsibt, 
qalet. Ejja ħa tara, fuq ilsienha, dit-tikka 
sewda. Tfisser li se tmut. Għandha dil- 
marda. Iffissajt għajnejja fuq it-tikka s-sewda, 
bilkemm smajt xi kkonkludiet. Aħjar 
noqtluha, se tbati biss inkella. 
Ir-ritwal ma qgħadtx narah. Inħbejt 
fil-ġnien, ħassejtni li kienu  
ġrew bija. Ma ridunix ingawdi l-imħabba tat-tiġieġa. 
Imma għallmuni kif nibki t-telfa. U bħalha kien hemm 
ruxxmata opportunitajiet oħra wara. 
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